
 

 

 LË FEOUJ DIN-A VËNT 
            FACH DA DOMENICO IACOVO 

 

 Avá mai vist coum 

lë feouj sèch ilh 

sparpalhiën, a lë 

postaràt1, la sëmëntsä sü 

la térrä courä lou ciossíër 

a lës pista? Lhi coucciòt2 i 

volën din ɫ' ariä e püië, 

pourtá dà vënt, i rivën 

quíiossavë s'en cal 

grïnhàl ɫöenh per tëndër 

la prïmavér e naisser. 

D'en quëla sëmëntsä 

pëchit la nàissa ina piànta 

ügouàla ën fourmä e 

soustàntsa, a sa màirä, 

së ab càrca lëjíëra 

dëffërentsä dëcö'. L'es 

pröpi iquest lou sëns dë 

diaspourä pë la quàlä ina 

popoulassioun ab la 

stéssa ɫënga e la stéssa 

 
1 Calabresismo: tarda estate, 

coultourä i volä ab-ou 

vënt pë rïvar din’ena térra 

ɫöenh e dounar vitä e-na 

realtá lià en quëla 

matérnä. 

La Gàrdiä e lo dialét 

ousïtan Gardioul i në soun 

lou paradigma perfét e 

coum jüst dich i se 

autunno. 

counfiürën din l'esémpi 

didascàlic dë diaspurä 

lëngouisticä e coultouralä 

no soulamënt p'en so qu'i 

soun stá boun a dëfëndër 

e strümar din quàsi que 

dés-sënt àn dë storiä 

cant p'en so que ancàr 

ieour i prëtëndën e i criën 

2 Calabresismo: i granelli. 



 

a vënt qu’ a la térrä 

matérna i la van tirä 

sëntsa tant gàrb.  

Iquësta essí i vóla iesser 

ina rëflëssiounä no tant 

sü lë partïcoularïtá dë la 

soula isoula ousïtanä dà 

Méssjourn ma s'ena cozä 

countinouamënt trascurà 

e danan a la quàla pouèn 

pas chü3 far quint dë ren: 

quant lhi Gàrdioul ilh se 

creiën ousïtan? E din-en 

quàla mësüra lo mound 

ousïtan a counsidër tàl lhi 

Gardioul? 

Douë quëstioun a lë quàl 

rëspounden 'nsem a 

Francesco Starace, 

lënguistä de l'Ounïvérsïtá 

de Nap, Federic II. 

Ma annén sod sod4. 

Lou 4 de jünh passà al se 

vé ténë a Montpellier lou 

convenh internatsiounal 

La Langue et la culture 

occitane au carrefour des 

sociétés voulhü' dë “Les 

jeunes chercheurs en 

Domaine Occitan” ante ilh 

van partëcipar 

rëchércatour e stoudiü' 

dë la ɫënga ousïtan qu'i 

vëníen dë la Spànha, de la 

 
3 Gallo-italico: più (temporale). 
4 Piano piano. 

Frànchä e de l'Itàliä. 

Francesco Starace al ve 

dounä maravilhä a la 

gëntä parlant, din 

l'intervënt, de l'ousïtan dë 

La Gàrdiä e soustënënt 

ina tesi tànta düra canta 

de mal creirë: lo Gàrdioul 

l'e pas soulamënt in dialét 

stachá streit e fort a la 

ɫënga ousïtan ma a ɫ’ e 

ancàr viv e boun pë 

l'adattamënt letteraria de 

roumantsä e pouisiä. 

Lou 'ntërvënt da 

rëchércatour napouletan 

a l’e stá crammà ab 

interés e mëndic5 

doubitassioun d'en quëla 

brànchä dë proufëssour 

ousïtan, dësén-lhiè 

5 Forse. 
6 Fretta. 

"lëngadocian" que, coum 

appena rëvëlhiá d'en son 

pësant e danan a lë provë 

dë Starace ilh an u far lhi 

quint ab'ena conclousioun 

mëndic faitä ab troppa 

préssä6. Ilh s'e allourä 

risquiarà la brütta vërità 

segount la quàlä, pë bot 

de proufëssour franché, 

lou Gardioul a ɫ’éra 

oramai mort o trop 

malanná e courrout. 

Pë méts de' librï poublïcà 

dë la Trilogia di Shanna 

(Edizioni Erranti 2022 - 

2024) lou fantasy 

calabro-ousïtan que 

oramai da càrc an al ista 

tirant lou galioun dë la 

letteratourä ousïtan dë La 

Gàrdiä, Starace al a pa 

soulamënt douná 

dëmostrassiounä que lo 

Gardioul a ɫ’e ancàr viv e 

vèrt ma qu'a ɫ’e ancàr 

boun a far letteratourä, a 

së far mai fin, a së 

rëchërcar e pëquí no, a së 

pourificar din lo cammin 

dà stil e de la prosa. Ën 

aoutrë parolë a ɫ’ e 

dïnamic e lhi anëmmic 

seu i soun pa tant la ɫënga 

Francesco Starace 



 

italianä o lhi dialét 

calabré (tèsï jà dëmostrá 

dä la dott.ssa Irene Micali, 

Ounïvèrsitá dë Firenze ab 

la poublicassioun 

L'occitano di Guardia 

Piemontese tra lingua e 

identità) ma lhi noumbrë 

pëquí toutavia men 

paisan i réstën a La 

Gàrdiä pë chërcar líëc 

antë la fatigä l'e pa in 

'nfant7. E dë tout isson 

essí l'Accadémiä franché i 

n'a u a pilhä 

counsïderassioun e i s'e u 

a rëcreirë sü la deia que 

"iquëla ɫ' éra in'isoula 

lënguistica fàouza bounä 

soulamënt a ganhar lhi 

sold dë la 482/99". No! 

Lou Gardioul ousïtan 

ancàr a sista e avem 

bësounh de lou dëfëndër! 

E ieour rëspoundën a lë 

quëstioun que prima ne 

sén fait: quant lhi 

Gardioul ilh se creiën 

ousïtan? E din-en quàla 

mësüra lo mound ousïtan 

a counsidër tàl lhi 

Gardioul? 

'Nsin dë l'arrivë din al 

Méssjourn, din en quëla 

térrä ɫöenh dä lës Alp 
 

7 Spettro, fantasma. 

(quë din la Trilogia di 

Shanna i venën mantouà 

coum "Lou Renh da 

Soud"), lhi Gardioul i së 

soun toutavia dëfëní 

Tramountan pröpi pëquí 

ilh savíën de vënir dë la 

simmä dë lë mountanhë 

piemonté e encüië ben i 

savën e i sëntën de 

partenë, almén din la 

ɫënga, mai a la Crouisa 

Ousïtan o a Soulelh dë lës 

Alp que e Scoud Grec o al 

couradgë Brétsië. 

P'en so qu'invech la 

regardä la sëgounda 

quëstioun ɫ'e quiar coum 

ancàr la strà dë la 

sënsibilitsassiounä ilh e 

ɫoungä e sëiouramënt de 

iorar8 vist que passà l'Arc 

Alpin dë La Gàrdiä la se 

sabë poc o ren. 

E aɫourä so quë puoén 

fàr? Càla spërantsa 

8 Terminare, da ouvrà. 

puoén dounä a la ɫënga 

ousïtan de La Gàrdiä? 

La rëspostä mai squintà 

ilh pouéra iesser a la 

parɫar pëquí ɫ'e normal 

qu'ina ɫënga i campä 'nsin 

a courä i véna parɫá. 

Ma ab'en 'quést articoul 

mi velhiou annar mai 

enan e counsilhar, pröpi 

sü la bàsë dë la 

'spëriëntsa dë 

Montpellier, lhi rëmedi 

qu'i pouerën rëtardar la 

cheouta da Gardioul e 

lessar 'mprount e pià en 

quí ancàr ilh a da naissër. 

1) Sü l'esémpi dë lhi antic 

troubadours avén a 

scrirë, a prïncipi püre poc 

parolë, e n’ avèn-a sforsä 

de fàr d'en dialét ina 

ɫënga letterariä, ën 

baissa shàla decò. La se 

sabä ën fàit coumä la 

rëchércä dë stilë e dë 

letteraturä i portä ina 

lënga a passar enan e 

limitï e pouer finalment 

pourtar enan iquëla 

pourifocassiounä qu'ilh e 

pa possibïlë ab la ɫënga 

parɫá. 

2) Aver tout lhi journ 

contat ab lhi Spourtélɫ 



 

Lënguistic e li 

associassioun ousïtan 

piemonté pë rëchérc, 

projét e dëscoussioun sü 

la ɫënga. En 'quest mod 

puoén salhïr dë lou mal 

isoulamënt e fàr ina 

grànda propagandä a 

Gàrdioul. 

3) Ina streita 

collaborassioun tra 

Spourtélɫ Lënguistic 

Comounal e Provïncial, 

popoulassioun, scolä e 

poublïca amïnistrassioun. 

La preservassioun dë la 

ɫënga ousïtan l'a da 

iesser ina priorité de 

Gardioul, in' ourjëntsä qu'i 

së po pa rëmandar ni 

delegar. Lë istitoussioun 

de La Gàrdiä i pon pa chü 

gardar lës ossàn9 e i s'an 

a rëvëlhië d'en son ɫoung 

oramai dés an, e ancàr, pë 

usar lë parolë d'ena 

grànda occïtanistä de la 

 
9 Lett. “guardare le alture”, stare 

Chambra d'Oc "rëtrouvar 

iquëla vista loungä quë la 

pareiss'ilh an përdü' e qu'i 

dounía a la coumounïté 

rësëstënsä e 

coumpëtënsä".  

4) Poublïcassioun, 

rëchercä e 

arquiviassioun rulhä e 

quíifí10 dë tout so quë la 

rëgàrd la ɫënga ousïtan 

de La Gàrdiä. Lë dërríerë 

poublïcassioun 

accadémic i van iesser 

fàit din a 2014 e pröpi iquè 

sïlénsi ɫoung dés an a l'a 

pourtà lhi magistrï 

franché a pënsar quë lou 

Gàrdioul l'e in velh dialét 

"para-ousïtan" oramai de 

lou ën tout calabré. Lou 

Gàrdioul l'e pa un dialét 

ousitan dë sérië B ma ɫ' e 

propriamënt ɫënga 

ousïtanä. 

La lhi e bësounh dë 

rëspostë férmë, assiounë 

mïré e coullabourassioun 

pë 'mpëddir la mort dë la 

ɫënga ousïtanä dë 

Calabria e la mort dë la 

ɫoungä e grànd'eredïtá de 

La Gàrdiä, térrä dë Catari 

(Gioacchino da Fiore, 

1189) e Valdè quë dë la 

col naso per aria. 

dïvérsitá i në van fàr 

patrïmouni, rëzïstënsa e 

forsä. 

Francesco Starace, pë 

méts dë la Trilogia di 

Shanna, a counsenhä a 

l'Accadémiä franché ina 

quëstiounä quë pë lhi 

Gardioul i po venir a 

iesser opportounïtá dë 

sfidä e dïvoulgassioun. E 

nüiaoutrï quë fatighén pë 

la ɫënga e la tradïssioun, 

avéran-a, anzi, avén-a fàr 

d'en quësta sfidä 

opportounïtá e vol, pröpi 

coumä i fan lë feouj din e 

braissë da vënt. 

 

 

 

 

 

 

Lengo ousitano de La 

Gardio (Guardia 

Piemontese, Cosenza). 

10 Folta e fitta. 

Domenico Iacovo 


